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ֶסֶדר

The Order
KADDESH URCHATZ SONG

ַקֵדּשׁ
וּ ְרַחץ
ַכּ ְרַפּס
ַיַחץ
ַמִגּיד
ָרְחָצה
מוִֹציא ַמָצּה
ָמרוֹר
;כּוֹ ֵר
;שְׁלָחן עוֹ ֵר
ֻ
ָצפוּן
;ָבּ ֵר
ַהֵלּל
ִנ ְרָצה

Make Kiddush
Urhkhatz

And Wash Hands
Green Vegetable

Yakhatz

Break in Half
Tell the Story

Rakhtzah

Wash Hands
Say "the Motzi" and eat Matzah

Maror

Bitter Herb
Combining Matzah and Maror

Shulkhan Orekh

Set Food on the Table (and Eat the Festive Meal)
The Hidden Matzah

Barekh

Blessing After the Meal
Sing Psalms from the Hallel Service

Nirtzah

Close (Hoping that Our Seder Has Been Acceptable to God)

Feast of Freedom
An Abayudaya Haggadah
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Kadesh קדש
Make Kiddush
We pour the first cup.

. ָהעוָֹלם בּוֹ ֵרא ְפּ ִרי ַהָגֶּפן3ֵהינוּ ֶמֶל: ֱא,' ַאָתּה ה3 ָבּרוּ.ַסְב ִרי ָמ ָרָנן ְו ַרָבָּנן ְו ַרבּוַֹתי
Savri maranan v'rabanan v'rabotai. Barukh atah Adonai, Eloheinu melekh ha'olam borei
p'ri hagafen.
Listen up folks! Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who creates the fruit
of the vine.

 ָהעוָֹלם ֲאֶשׁר ָבַּחר ָבּנוּ ִמָכּל־ָﬠם ְורוְֹמָמנוּ ִמָכּל־ָלשׁוֹן ְוִקְדָּשׁנוּ3 ֱאלֵהינוּ ֶמֶל,' ַאָתּה ה3ָבּרוּ
 ַחִגּים וְּזַמ ִנּים ְלָשׂשוֹן ֶאת יוֹם,ֵהינוּ ְבַּאֲהָבה מוֲֹﬠִדים ְלִשְׂמָחה: ַוִתֶּתּן ָלנוּ ה' ֱא.ְבִּמְצוָֹתיו
 ִכּי ָבנוּ ָבַח ְרָתּ ְואוָֹתנוּ. ִמְק ָרא ֹקֶדשׁ ֵזֶכר ִליִציַאת ִמְצ ָר ִים,ַחג ַהַמּצּוֹת ַהֶזּה ְזַמן ֵחרוֵּתנוּ
 ְמַקֵדּשׁ,' ַאָתּה ה3 ָבּרוּ. ְבִּשְׂמָחה וְּבָשׂשוֹן ִה ְנַחְלָתּנוּWִקַדְּשָׁתּ ִמָכּל ָהַﬠִמּים וּמוֲֹﬠֵדי ָקְדֶשׁ
.ִיְשׂ ָרֵאל ְוַהְזַּמ ִנּים
KIDDUSH BLESSING
Barukh atah Adonai, Eloheinu melekh ha'olam asher bakhar banu
mikol am v'rom'manu mikol lashon v'kid'shanu b'mitzvotav. Vatiten
lanu Adonai Eloheinu b'ahava mo'adim l'simkha, khagim uzmanim
l'sason et yom khag hamatzot hazeh z'man kheiruteinu mikra kodsh
zekher litziyat mitzrayim. Ki vanu vakharta v'otanu kidashta mikol
ha'amim umo'dei kodshekha b'simkha uvsason hinkhaltanu.
Barukh atah Adonai m'kadesh Yisra'el v'hazmanim.
Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has chosen us from all peoples
and has raised us above all tongues and has sanctified us with His commandments. And
You have given us, Lord our God, appointed times for happiness, holidays and special
times for joy, this Festival of Matsot, our season of freedom, a holy convocation in memory
of the Exodus from Egypt. For You have chosen us and sanctified us above all peoples. In
Your gracious love, You granted us Your special times for happiness and joy.Blessed are
You, O Lord, who sanctifies Israel, and the appointed times.
:
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. ֶשֶׁהֱחָינוּ ְוִק ְיָּמנוּ ְוִהִגּיָﬠנוּ ַלְזַּמן ַהֶזּה, ָהעוָֹלם3ֵהינוּ ֶמֶל: ֱא,' ַאָתּה ה3ָבּרוּ
Barukh atah Adonai, shehekheyanu v'kiy'manu v'higiyanu lazman
hazeh.
Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has granted us life and
sustenance and permitted us to reach this season.
We drink the first cup while reclining to the left.

Urchatz ורחץ
And Wash

This Photo by Unknown

Wash your hands but do not say a blessing.
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Karpas כרפס
Greens

Take some of the karpas, dip it into the salt water, say the following blessing and then eat it.

. בּוֹ ֵרא ְפּ ִרי ָהֲאָדָמה, ָהעוָֹלם3ֵהינוּ ֶמֶל: ֱא,' ַאָתּה ה3ָבּרוּ
Barukh atah Adonai, Eloheinu melekh ha'olam, borei p'ri ha'adamah.
Blessed are you, Lord our God, King of the universe, who creates the fruit of the earth.

Yachatz יחץ
Break in Half

Split the middle matzah in two, and conceal the larger piece to use it for the afikoman.
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Magid ַמִגּיד
Tell the Story

The leader holds up matzah and says:

3 ָכּל ִדְצ ִרי, ָכּל ִדְכִפין ֵייֵתי ְוֵייֹכל.ָהא ַלְחָמא ַﬠ ְנָיא ִדּי ֲאָכלוּ ַאְבָהָתָנא ְבַא ְרָﬠא ְדִמְצ ָר ִים
 ְלָשָׁנה ַהָבָּאה ְבֵּני, ָהַשָּׁתּא ַﬠְבֵדי. ְלָשָׁנה ַהָבָּאה ְבַּא ְרָﬠא ְד ִיְשׂ ָרֵאל, ָהַשָּׁתּא ָהָכא.ֵייֵתי ְו ִיְפַסח
.חוֹ ִרין
This is the bread of destitution that our ancestors ate in the land of Egypt. Anyone who is
famished should come and eat, anyone who is in need should come and partake of the
Pesach sacrifice. Now we are here, next year we will be in the land of Israel; this year we
are slaves, next year we will be free people.

HA LACHMA ANYA SONG
Ha lakhma anya di akhalu avhatna b'ara d'mitzrayim. 2x
Kol dikhfin yeitei v'yeikhol, ko ditrikh yeitei v'yifsakh. 2x
Hashata hakha, l'shana haba'ah b'ar'ah d'yisra'el. Hashata
av'dei, l'shana haba'ah b'nei khorin.
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We pour a second cup of wine.

The children then ask the Four Questions:

?ַמה ִנְּשַׁתָּנּה ַהַלּ ְיָלה ַהֶזּה ִמָכּל ַהֵלּילוֹת
.ֶשְׁבָּכל ַהֵלּילוֹת ָאנוּ אוְֹכִלין ָחֵמץ וַּמָצּה – ַהַלּ ְיָלה ַהֶזּה ֻכּלּוֹ ַמָצּה
.ֶשְׁבָּכל ַהֵלּילוֹת ָאנוּ אוְֹכִלין ְשָׁאר ְי ָרקוֹת – ַהַלּ ְיָלה ַהֶזּה ָמרוֹר
.ֶשְׁבָּכל ַהֵלּילוֹת ֵאין ָאנוּ ַמְטִבּיִלין ֲאִפילוּ ַפַּﬠם ֶאָחת – ַהַלּ ְיָלה ַהֶזּה ְשֵׁתּי ְפָﬠִמים
.ֶשְׁבָּכל ַהֵלּילוֹת ָאנוּ אוְֹכִלין ֵבּין יוְֹשִׁבין וֵּבין ְמֻסִבּין – ַהַלּ ְיָלה ַהֶזּה ֻכָּלּנוּ ְמֻסִבּין
MAH NISTHANA SONG
Mah nishtanah halailah hazeh mikol haleilot?
Sheb'kohl haleilot anu okhlin khametz umatzah - halailah
hazeh kulo matzah?
Sheb'kohl haleilot anu okhlin sh'ar y'rakot - halailah hazeh
maror?
Sheb'kohl haleilot ein anu matbilin afilu pa'am ekhat halailah hazeh sh'tey f'amim?
Sheb'kohl haleilot anu okhlin bein yoshvin uvein m'subin halailah hazeh kulanu m'subin
What makes this night different from all other nights?
On all other nights we eat chamets and matzah; this night, only matzah?
On all other nights we eat other vegetables; tonight only marror.
On all other nights, we don't dip our food, even one time; tonight we dip it twice.
On all other nights, we eat either sitting or reclining; tonight we all recline.
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ָ ֵהינוּ ִמF ַויּוִֹציֵאנוּ ה' ֱא,ֲﬠָבִדים ָה ִיינוּ ְלַפ ְרֹעה ְבִּמְצ ָר ִים
 ְוִאלּוּ ל ֹא הוִֹציא.שּׁם ְבָּיד ֲחָזָקה וִּבְזֹרַﬠ ְנטוָּיה
.שְׁﬠָבִּדים ָה ִיינוּ ְלַפ ְרֹעה ְבִּמְצ ָר ִים
ֻ  ֲה ֵרי ָאנוּ וָּבֵנינוּ וְּבֵני ָבֵנינוּ ְמ, הוּא ֶאת ֲאבוֵֹתינוּ ִמִמְּצ ָר ִיםNַהָקּדוֹשׁ ָבּרוּ
ַוֲאִפילוּ ֻכָּלּנוּ ֲחָכִמים ֻכָּלּנוּ ְנבוֹ ִנים ֻכָּלּנוּ ְזֵק ִנים ֻכָּלּנוּ יוְֹדִﬠים ֶאת ַהתּוֹ ָרה ִמְצָוה ָﬠֵלינוּ ְלַסֵפּר ִבּיִציַאת
.שָׁבּח
ֻ  ְוָכל ַהַמּ ְרֶבּה ְלַסֵפּר ִבּיִציַאת ִמְצ ַר ִים ֲה ֵרי ֶזה ְמ.ִמְצ ָר ִים
We were slaves to Pharaoh in the land of Egypt. And the Lord, our God, took us out from
there with a strong hand and an outstretched forearm. And if the Holy One, blessed be He,
had not taken our ancestors from Egypt, behold we and our children and our children's
children would all be enslaved to Pharaoh in Egypt.
And even if we were all sages, all discerning, all elders, all knowledgeable about the Torah,
it would be a commandment upon us to tell the story of the exodus from Egypt. And
anyone who adds and spends extra time in telling the story of the exodus from Egypt,
behold he is praiseworthy.

AVADIM HAYINU SONG
Avadim hayinu, hayinu, atah b'nei khorim b'nei khorim
Avadim hayinu atah, atah b'nei khorim 2x
We were slaves, we were slaves,
But now we are free people, free people
We were slaves, we were slaves, but now, but now free people 2x

8

. הוּא3 ָבּרוּ, ֶשָׁנַּתן תּוֹ ָרה ְלַﬠמּוֹ ִיְשׂ ָרֵאל3 ָבּרוּ, הוּא3 ָבּרוּ, ַהָמּקוֹם3ָבּרוּ
Blessed be the HaMakom (which is a euphemism for God's name), Blessed be
He; Blessed be the One who Gave the Torah to His people Israel, Blessed be
He.

 ְוֶאָחד ֶשֵׁאינוֹ יוֵֹדַﬠ, ְוֶאָחד ָתּם, ְוֶאָחד ָרָשׁע, ֶאָחד ָחָכם:ְכֶּנֶגד ַא ְרָבָּﬠה ָב ִנים ִדְּבּ ָרה תוֹ ָרה
.ִלְשׁאוֹל
Corresponding to four children did the Torah speak; one who is wise, one who
is evil, one who is innocent and one who doesn't know to ask.

BALLAD OF THE FOUR SONS SONG
(TO THE TUNE OF MY DARLING CLEMENTINE)

Said the father to the children "At the Seder you will dine,
You will eat your fill of matzah, You will drink four cups of wine."
Now this father had no daughters, But his sons they numbered four,
One was wise, and one was wicked, One was simple and a bore.
And the fourth was sweet and winsome, He was young and he was small,
While his brothers asked the questions, He could scarcely speak at all.
Said the wise one to his father "Would you please explain the laws.
Of the customs of the Seder Will you please explain the cause?"
And the father proudly answered "As our fathers ate in speed,
Ate the Pascal lamb 'ere midnight, And from slavery were freed"
"So we follow their example, And 'ere midnight must complete,
All the Seder, and we should not After twelve remain to eat."
Then did sneer the son so wicked, "What does all this mean to you?"
And the father's voice was bitter As his grief and anger grew.
"If yourself you don't consider, As a son of Israel
Then for you this has no meaning, You could be a slave as well!"
Then the simple son said softly, "What is this?" and quietly
The good father told his offspring "We were freed from slavery."
But the youngest son was silent, For he could not speak at all,
His bright eyes were bright with wonder As his father told him all.
Now, dear people, heed the lesson And remember evermore,
What the father told his children Told his sons who numbered four.
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Our ancestors, Abraham and Sarah, grew up in the Land of Aram (in
modern-day Iraq) in families that were idol worshippers. God spoke to
Abraham and told him to move to the Land of Cana'an and worship God and
only God, and that he and Sarah would be the beginning of a great nation: a
nation that would be special to God and loved by God - what today we call,
the Jewish People.
Abraham and Sarah built a family there that flourished as they became
parents and in-laws to Isaacs and Rebecca, who became parents and parent
in-laws to Jacob and Leah, Rachel, Bilhah and Zilpah, who became parents to
the 12 sons of Jacob. Jacob's 12 sons were the progenitors of the 12 Tribes of
Israel.
The family of Abraham thrived; sometimes with the help and cooperation of
their neighbors and their family back in Aram, but sometimes their neighbors
and family members fought with them or undermined them. But God always
stood up for the Jewish People, just as God has time and again over the course
of our history.
שְׁבָּכל דּוֹר ָודוֹר עוְֹמִדים
ֶ  ֶאָלּא,שׁלּ ֹא ֶאָחד ִבְּלָבד ָﬠַמד ָﬠֵלינוּ ְלַכלּוֵֹתנוּ
ֶ .שָׁﬠְמָדה ַלֲאבוֵֹתינוּ ְוָלנוּ
ֶ ְוִהיא
. הוּא ַמִצּיֵלנוּ ִמָיָּדםN ְוַהָקּדוֹשׁ ָבּרוּ,ָﬠֵלינוּ ְלַכלוֵֹתנוּ
And it is this that has stood for our ancestors and for us; since it is not only one person or nation
that has stood against us to destroy us, but rather in each generation, they stand against us to
destroy us, but the Holy One, blessed be He, rescues us from their hand.

V'HI SHE'AMDAH SONG
V'hi she'amdah, v'hi she'amdah lavoteinu v'lanu 2x
She'lo ekhad bilvad amad aleinu l'khaloteinu
Ela sheb'khol dor vador omdim aleinu l'khaloteinu
V'haKadosh Barukh Hu matzileinu miyadam
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When Jacob was an old man, he moved his family to Egypt, where his son
Jospeh had already become a hugely successful and important person, favored
by Pharoah, the king of Egypt. But, after a number of generations in Egypt
passed, Pharoah turned against us, and enslaved us and made our lives bitter
and filled with suffering and brutal labor.
God gave Pharoah a chance to let the Jewish People leave Egypt to worship
God in their own way, which was different from the way the Egyptians
worshipped their own gods. But Pharoah refused to let the people go.

LET MY PEOPLE GO SONG
When Israel was in Egypt's land - Let my people go!
Oppressed so hard they could not stand - Let my people go!
"Go down, Moses, way down to Egypt's land.
Tell old Pharoah to let my people go!"

This Photo by Unknown Author is

This Photo by Unknown Author is
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This Photo by Unknown Author is

When Pharoah refused to let the People go, God beset Egypt with ten plagues,
each a miraculous bending of the natural order of things, to punish Pharoah
for enslaving the Jewish People, and also to show the Jews, the Egyptians and
the whole world how great God's power was.
After each plague, Pharoah had the chance to let the Jewish People go, but he
wouldn't. So God sent plague after plague, each more miraculous than the
last and each penetrating further and further into the lives of the Egyptians,
while sparing the Jewish People, until the tenth plague came. After that,
Pharoah finally did let the People go. These are the ten plagues that the Holy
One, blessed be He, brought on the Egyptians in Egypt and they are:
We say the names of each of the ten plagues, spilling a drop of wine onto our plate for each plague.

ָדּם
ְצַפ ְרֵדַּﬠ
ִכּ ִנּים
ָﬠרוֹב
ֶדֶּבר
ְשִׁחין
ָבּ ָרד
ַא ְרֶבּה
3חֶשׁ
ַמַכּת ְבּכוֹרוֹת

Dam
Tz'fardeya
Kinim
Arov
Dever
Sh'khin
Barad
Arbeh
Khoshekh
Makat B'khorot

Blood
Frogs
Lice
A Mixture of Wild Animals
Pestilence
Boils
Hail
Locusts
Darkness
Slaying of the Firstborn

And, finally, after the plague of Slaying of the Firsborn sons of every
Egyptian family, including the son of Pharoah, Pharoah did let the
people go, and we finally escaped from generations of slavery in
Egypt. The People left in a big hurry, in the middle of the night.
Finally free!
But when they reached the shore of the Sea of Reeds, Pharoah's
army came after them and pinned them agains the sea. Then, God
made another, incredible, awe-inspiring miracle: God parted the
waters so the Jewish People could walk across on the dry sea floor to
the other side. And once they were across, God closed up the sea
again, destroying the Egyptian army.
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After they reached the other side, God, appearing in a pillar of
cloud by day and a pillar of fire by night, led them on a 40-year
journey through the wilderness. During this journey, God sustained
them with manna for food, gave them the Torah with its instructions
for how to construct the ark and the tabernacle, and its instructions
on how Jews should live and how the Jewish People should worship
God. After 40 years, God led them into the Land of Cana'an, as
God as promised Abraham almost 500 years before.
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LONG DAYENU SONG
!ַכָּמה ַמֲﬠלוֹת טוֹבוֹת ַלָמּקוֹם ָﬠֵלינוּ
How many degrees of good did the Place of all bestow upon us!
.  ַדֵּיּנוּ,ִאלּוּ הוִֹציָאנוּ ִמִמְצַר ִים ְול ֹא ָﬠָשׂה ָבֶהם ְשָׁפִטים
If He had taken us out of Egypt and not made judgements on them; it would have been enough
for us. Dayenu!
.  ַדֵּיּנוּ, ְול ֹא ָﬠָשׂה ֵבא‚ֵהיֶהם,ִאלּוּ ָﬠָשׂה ָבֶהם ְשָׁפִטים
If He had made judgments on them and had not made them on their gods; it would have been
enough for us. Dayenu!
.  ַדֵּיּנוּ, ְול ֹא ָהַרג ֶאת־ְבּכוֵֹריֶהם,ִאלּוּ ָﬠָשׂה ֵבא‚ֵהיֶהם
If He had made them on their gods and had not killed their firstborn; it would have been enough
for us. Dayenu!
.  ַדֵּיּנוּ,ִאלּוּ ָהַרג ֶאת־ְבּכוֵֹריֶהם ְול ֹא ָנַתן ָלנוּ ֶאת־ָממוָֹנם
If He had killed their firstborn and had not given us their money; it would have been enough for
us. Dayenu!
.  ַדֵּיּנוּ,ִאלּוּ ָנַתן ָלנוּ ֶאת־ָממוָֹנם ְול ֹא ָקַרע ָלנוּ ֶאת־ַהָיּם
If He had given us their money and had not split the Sea for us; it would have been enough for
us. Dayenu!
.  ַדֵּיּנוּ,ִאלּוּ ָקַרע ָלנוּ ֶאת־ַהָיּם ְול ֹא ֶהֱﬠִביָרנוּ ְבּתוֹכוֹ ֶבָּחָרָבה
If He had split the Sea for us and had not taken us through it on dry land; it would have been
enough for us. Dayenu!
.  ַדֵּיּנוּ,ִאלּוּ ֶהֱﬠִביָרנוּ ְבּתוֹכוֹ ֶבָּחָרָבה ְול ֹא ִשַׁקּע ָצֵרנוּ ְבּתוֹכוֹ
If He had taken us through it on dry land and had not pushed down our enemies in the Sea; it
would have been enough for us. Dayenu!
. ִאלּוּ ִשַׁקּע ָצֵרנוּ ְבּתוֹכוֹ ְול ֹא ִסֵפּק ָצ ְרֵכּנוּ ַבִּמְדָבּר ַא ְרָבִּﬠים ָשָׁנה ַדֵּיּנוּ
If He had pushed down our enemies in the Sea and had not supplied our needs in the wilderness
for forty years; it would have been enough for us. Dayenu!
.  ַדֵּיּנוּ,ִאלּוּ ִסֵפּק ָצ ְרֵכּנוּ ְבִּמְדָבּר ַא ְרָבִּﬠים ָשָׁנה ְול ֹא ֶהֱאִכיָלנוּ ֶאת־ַהָמּן
If He had supplied our needs in the wilderness for forty years and had not fed us the manna; it
would have been enough for us. Dayenu!
.  ַדֵּיּנוּ,ִאלּוּ ֶהֱאִכיָלנוּ ֶאת־ַהָמּן ְול ֹא ָנַתן ָלנוּ ֶאת־ַהַשָׁבּת
If He had fed us the manna and had not given us the Shabbat; it would have been enough for us.
Dayenu!
.  ַדֵּיּנוּ, ְול ֹא ֵק ְרָבנוּ ִלְפֵני ַהר ִסיַני,ִאלּוּ ָנַתן ָלנוּ ֶאת־ַהַשָׁבּת
If He had given us the Shabbat and had not brought us close to Mount Sinai; it would have been
enough for us.
.  ַדֵּיּנוּ. ְולא ַנַתן ָלנוּ ֶאת־ַהתּוָֹרה,ִאלּוּ ֵק ְרָבנוּ ִלְפֵני ַהר ִסיַני
If He had brought us close to Mount Sinai and had not given us the Torah; it would have been
enough for us. Dayenu!
.  ַדֵּיּנוּ,ִאלּוּ ַנַתן ָלנוּ ֶאת־ַהתּוָֹרה ְול ֹא ִהְכ ִניָסנוּ ְלֶאֶרץ ִיְשָׂרֵאל
If He had given us the Torah and had not brought us into the land of Israel; it would have been
enough for us.
.  ַדֵּיּנוּ,ִאלּוּ ִהְכ ִניָסנוּ ְלֶאֶרץ ִיְשָׂרֵאל ְול ֹא ָבָנה ָלנוּ ֶאת־ֵבּית ַהְבִּחיָרה
If He had brought us into the land of Israel and had not built us the 'Chosen House' (which means
the Temple); it would have been enough for us. Dayenu!
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SHORT DAYENU SONG
Ilu hotzi-hotziyanu hotziyanu mimitzrayim mimitzrayim
hotziyanu, DAYINU
DAI-DAYENU 3X DAYENU 2X
Ilu natan natan lanu natan lanu et hashabat, et hashabat
natan lanu DAYENU
DAI-DAYENU 3X DAYENU 2X
Ilu natan natan lanu natan lanu et hatorah, et hatorah natan
lanu DAYENU
DAI-DAYENU 3X DAYENU 2X
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ָ שׁלּ ֹא ָאַמר ְשׁל
ֶ  ָכּל:ַרָבּן ַגְּמִליֵאל ָהָיה אוֵֹמר
: ְוֵאלּוּ ֵהן, לא ָיָצא ְיֵדי חוָֹבתוֹ,שׁה ְדָּב ִרים ֵאלּוּ ַבֶּפַּסח
. וָּמרוֹר, ַמָצּה,ֶפַּסח
Rabban Gamliel was accustomed to say, Anyone who has not said these three things on
Pesach has not fulfilled his obligation, and these are them: the Pesach sacrifice, matzah
and marror.

This Photo by Unknown Author is licensed under CC BY-SA-NC

ﬠל שׁוּם ָמה? ַﬠל שׁוּם ֶשָׁפַּסח
ַ ,ֶפַּסח ֶשָׁהיוּ ֲאבוֵֹתינוּ אוְֹכִלים ִבְּזַמן ֶשֵׁבּית ַהִמְּקָדּשׁ ָהָיה ַקָיּם
 ֲאֶשׁר ָפַּסח ַﬠל ָבֵּתּי ְבֵני ִיְשָׂרֵאל ְבִּמְצַר ִים, ַוֲאַמ ְרֶתּם ֶזַבח ֶפַּסח הוּא ַליי: ֶשֶׁנֱּאַמר,ַהָקּדוֹשׁ ָבּרוּ’ הוּא ַﬠל ָבֵּתּי ֲאבוֵֹתינוּ ְבִּמְצַר ִים
. ְוֶאת־ָבֵּתּינוּ ִהִצּיל ַו ִיֹּקּד ָהָﬠם ַו ִיְּשַׁתּחווּ,ְבָּנְגפּוֹ ֶאת־ִמְצַר ִים

Pesah shehayu avoteinu okhlim bizan shebeit hamikdash hayah
kayam, al shum mah?
The Pesach (in English, we call it "the Passover sacrifice") that our ancestors were
accustomed to eating when the Temple existed, for the sake of what was it? For the sake to
commemorate that the Holy One, blessed be He, passed over the homes of our ancestors in
Egypt, as it is stated (Exodus 12:27); "And you shall say: 'It is the passover sacrifice to the Lord,
for that He passed over the homes of the Children of Israel in Egypt, when He smote the
Egyptians, and our homes he saved.’ And the people bowed the head and bowed."
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The leader holds the matzah in his hand and shows it to the others there.

ﬠל שׁוּם ַמה? ַﬠל שׁוּם ֶשׁלּ ֹא ִהְסִפּיק ְבֵּצָקם ֶשׁל ֲאבוֵֹתינוּ ְלַהֲחִמיץ ַﬠד ֶשׁ ִנְּגָלה ֲﬠֵליֶהם
ַ ,ַמָצּה זוֹ ֶשָׁאנוֹ אוְֹכִלים
 ִכּי, ִכּי ל ֹא ָחֵמץ, ַויּ ֹאפוּ ֶאת־ַהָבֵּצק ֲאֶשׁר הוִֹציאוּ ִמִמְּצַר ִים ֻﬠֹגת ַמצּ ֹוּת: ֶשֶׁנֱּאַמר, וְּגָאָלם, ַהָקּדוֹשׁ ָבּרוּ’ הוּא,ֶמֶל’ ַמְלֵכי ַהְמָּלִכים
. ְוַגם ֵצָדה ל ֹא ָﬠשׂוּ ָלֶהם,ֹג ְרשׁוּ ִמִמְּצַר ִים ְול ֹא ָיְכלוּ ְלִהְתַמְהֵמַהּ

Matzah zo she'anu okhlim, al shum mah?
This matzah that we are eating, for the sake of what is it? For the sake to commemorate
that our ancestors' dough was not yet able to rise, before the King of the kings of kings, the
Holy One, blessed be He, revealed Himself to them and redeemed them, as it is stated (Exodus
12:39); "And they baked the dough which they brought out of Egypt into matzah cakes, since
it did not rise; because they were expelled from Egypt, and could not tarry, neither had
they made for themselves provisions."
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The Leader holds the marror in his hand and shows it to the others there.

ַ ,ָמרוֹר ֶזה ֶשָׁאנוּ אוְֹכִלים
: ֶשֶׁנֱּאַמר,ﬠל שׁוּם ַמה? ַﬠל שׁוּם ֶשֵׁמּ ְררוּ ַהִמְּצ ִרים ֶאת־ַחֵיּי ֲאבוֵֹתינוּ ְבִּמְצַר ִים
’ ְבֹּחֶמר וִּבְלֵב ִנים וְּבָכל־ֲﬠֹבָדה ַבָּשֶּׂדה ֶאת ָכּל ֲﬠֹבָדָתם ֲאֶשׁר ָﬠְבדוּ ָבֶהם ְבָּפֶר,ַו ְיָמ ְררוּ ֶאת ַחֵיּיהם ַבֲּﬠֹבָדה ָקָשה.
Maror zeh she'anu okhlim, al shum mah?
This marror bitter greens that we are eating, for the sake of what is it? For the sake to
commemorate that the Egyptians embittered the lives of our ancestors in Egypt, as it is
stated (Exodus 1:14); "And they made their lives bitter with hard service, in mortar and in
brick, and in all manner of service in the field; in all their service, wherein they made them
serve with rigor."

l ְוִהַגְּדָתּ ְלִב ְנ: ֶשֶׁנֱּאַמר,צא ִמִמְּצ ַר ִים
ָ ְבָּכל־דּוֹר ָודוֹר ַחָיּב ָאָדם ִל ְראוֹת ֶאת־ַﬠְצמוֹ ְכִּאלּוּ הוּא ָי
 ֶאָלּא ַאף, ל ֹא ֶאת־ֲאבוֵֹתינוּ ִבְּלָבד ָגַּאל ַהָקּדוֹשׁ ָבּרוּ~ הוּא. ַבֲּﬠבוּר ֶזה ָﬠָשׂה ה' ִלי ְבֵּצאִתי ִמִמְּצ ַר ִים,ַבּיּוֹם ַההוּא ֵלאֹמר
. ָלֶתת ָלנוּ ֶאת־ָהָא ֶרץ ֲאֶשׁר ִנָשַׁבּע ַלֲאֹבֵתינוּ, ְלַמַﬠן ָהִביא אוָֹתנוּ, ְואוָֹתנוּ הוִֹציא ִמָשּׁם: ֶשֶׁנֱּאַמר,אוָֹתנוּ ָגַּאל ִﬠָמֶּהם
In each and every generation, a person is obligated to see himself as if he left Egypt, as it is
stated (Exodus 13:8); "And you shall explain to your son on that day: For the sake of this, did
the Lord do [this] for me in my going out of Egypt." Not only our ancestors did the Holy
One, blessed be He, redeem, but rather also us together with them did He redeem, as it is
stated (Deuteronomy 6:23); "And He took us out from there, in order to bring us in, to give us the
land which He swore unto our fathers."

B'KHOL DOR VADOR SONG
B'khol dor vador khayav adam lir'ot et atzmo 2x
K'ilu k'ilu k'ilu hu yatza mimitzrayim.
In each and every generation, a person is obligated to see himself as if he left Egypt.
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The leader holds the cup in his hand and says:

ַ  ְל, ְלַהֵלּל, ֲאַנְחנוּ ַחָיִּבים ְלהוֹדוֹת3ְלִפיָכ
 ְלַﬠֵלּה וְּלַקֵלּס ְלִמי ֶשָׁﬠָשׂה,~ ְלָב ֵר, ְלַהֵדּר, ְלרוֵֹמם, ְלָפֵאר,שֵׁבַּח
 וֵּמֲאֵפָלה ְלאוֹר, וֵּמֵאֶבל ְליוֹם טוֹב, הוִֹציָאנוּ ֵמַﬠְבדוּת ְלֵחרוּת ִמָיּגוֹן ְלִשְׂמָחה:ַלֲאבוֵֹתינוּ ְוָלנוּ ֶאת־ָכּל־ַה ִנִסּים ָהֵאלּוּ
. ַהְללוָּיהּ: ְונ ֹאַמר ְלָפָניו ִשׁי ָרה ֲחָדָשׁה. וִּמִשְּׁﬠבּוּד ִלְגֻאָלּה,ָגּדוֹל
L'fikhakh anakhnu khayvim l'hodot, l'halel, l'shabeyakh...
Therefore we are obligated to thank, praise, laud, glorify, exalt, lavish, bless, raise high,
and acclaim He who made all these miracles for our ancestors and for us: He brought us
out from slavery to freedom, from sorrow to joy, from mourning to celebration of a
festival, from darkness to great light, and from servitude to redemption. And let us say a
new song before Him, Halleluyah.
Th

T

B'TZEYT YISRA'EL SONG
. ִיְשׂ ָרֵאל ַמְמְשׁלוָֹתיו, ָה ְיָתה ְיהוָּדה ְלָקְדשׁוֹ,ֵﬠז:  ֵבּית ַיֲﬠֹקב ֵמַﬠם,ְבֵּצאת ִיְשׂ ָרֵאל ִמִמְצ ַר ִים
 ַהָיּםW ַמה ְלּ. ְגַּבעוֹת ִכְּבֵני צ ֹאן, ֶהָה ִרים ָרְקדוּ ְכֵאיִלים. ַהַיּ ְרֵדּן ִיֹסּב ְלָאחוֹר,ַהָיּם ָרָאה ַוַיֹּנס
 ִמְלְּפֵני ָאדוֹן. ְגַּבעוֹת ִכְּבֵני־צ ֹאן, ֶהָה ִרים – ִתּ ְרְקדוּ ְכֵאיִלים, ַהַיּ ְרֵדּן – ִתֹּסּב ְלָאחוֹר,ִכּי ָתנוּס
. ַחָלִּמיש ְלַמְﬠ ְינוֹ־ָמ ִים, ַהֹהְפִכי ַהצּוּר ֲאַגם־ָמ ִים. ִמְלְּפֵני ֱאלוַֹה ַיֲﬠֹקב,חוִּלי ָא ֶרץ

B'tzet Yisra'el mimitzrayim, beit Ya'akov me'am lo'ez,
Hayta hayta Y'huda l'kodsho, Yisra'el mamsh'lotav.
Hayam ra'ah vayanos, haYarden yisov l'akhor.
He'harim rak'du kh'elim, g'va'ot kivenh tzon.
Ma l'kha hayam (echo) ki tanus (echo) haYarden (echo) tisov l'khor (echo)
He'harim(echo) tirk'du kh'elim (echo) g'va'ot (echo) kivenh tzon(echo)
Milf'nei Adon (echo) khuli aretz (echo) Mili'fnei (echo)
Elo'ah Ya'akov (echo)
Hahokhi atzur (echo) agam mayim (echo) khalamish (echo)
l'maino mayim (echo)
In Israel's going out from Egypt, the house of Ya'akov from a people of foreign speech. The Sea
saw and fled, the Jordan turned to the rear. The mountains danced like rams, the hills like young
sheep. What is happening to you, O Sea, that you are fleeing, O Jordan that you turn to the rear;
O mountains that you dance like rams, O hills like young sheep? From before the Master,
tremble O earth, from before the Lord of Ya'akov. He who turns the boulder into a pond of
water, the flint into a spring of water. (Psalms 114)
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We raise the cup until we reach the phrase "who redeemed Israel"

 ְוִהִגּיָﬠנוּ, ֲאֶשׁר ְגָּאָלנוּ ְוָגַאל ֶאת־ֲאבוֵֹתינוּ ִמִמְּצ ַר ִים, ָהעוָֹלם3ֵהינוּ ֶמֶל: ַאָתּה ה' ֱא3ָבּרוּ
 ֵכּן ה' ֱא‚ֵהינוּ ֵוא‚ֵהי ֲאבוֵֹתינוּ ַיִגּיֵﬠנוּ ְלמוֲֹﬠִדים ְוִל ְרָגִלים ֲאֵח ִרים ַהָבִּאים.צּה וָּמרוֹר
ָ ַהַלּ ְיָלה ַהֶזּה ֶלֱאָכל־בּוֹ ַמ
 ְונ ֹאַכל ָשׁם ִמן ַהְזָּבִחים וִּמן ַהְפָּסִחים ֲאֶשׁר ַיִגּיַﬠ ָדָּמם ַﬠל ִקיר.ž ְשֵׂמִחים ְבִּב ְנַין ִﬠיֶר’ ְוָשִׂשׂים ַבֲּﬠבוָֹדֶת,ִלְקָראֵתנוּ ְלָשׁלוֹם
.  ָגַּאל ִיְשָׂרֵאל,' ָבּרוּ’ ַאָתּה ה. ִשׁיר ָחָדש ַﬠל ְגֻּאָלֵּתנוּ ְוַﬠל ְפּדוּת ַנְפֵשׁנוּž ְונוֶֹדה ְל, ְלָרצוןžִמְזַבֲּח

Baruch atah Adonai, Eloheinu melekh ha'olam, asher g'alanu v'ga'al
et avoteinu mimitzrayim, v'higiyanu halailah hazeh le'ekhol bo
matzah umaror.
Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who redeemed us and redeemed our
ancestors from Egypt, and brought us on this night to eat matzah and marror; so too, Lord
our God, and God of our ancestors, bring us to other appointed times and holidays that
will come to greet us in peace, joyful in the building of Your city and happy in Your
worship; that we shall eat there from the offerings and from the Pesach sacrifices, the
blood of which shall reach the wall of Your altar for favor, and we shall thank You with a
new song upon our redemption and upon the restoration of our souls. Blessed are you,
Lord, who redeemed Israel.
We say the blessing below and drink the second cup while reclining to the left

. ָהעוָֹלם בּוֹ ֵרא ְפּ ִרי ַהָגֶּפן3ֵהינוּ ֶמֶל: ֱא,' ַאָתּה ה3ָבּרוּ
Barukh ata Adonai, Eloheinu, melekh ha'olam, borei p'ri hagafen.
Blessed are You, Lord our God, who creates the fruit of the vine.

Rachtzah רחצה
Washing
We wash our hands and make the blessing.

. ֲאֶשׁר ִקְדָּשׁנוּ ְבִּמְצוָֹתיו ְוִצָוּנוּ ַﬠל ְנִטיַלת ָיַד ִים, ָהעוָֹלם3ֵהינוּ ֶמֶל: ֱא,' ַאָתּה ה3ָבּרוּ
Barukh ata Adonai, Eloheinu, melekh ha'olam, asher kid'shanu
b'mitzvotav v'tzivan al n'tilat yadayim.
Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who has sanctified us with His
commandments and has commanded us on the washing of the hands.
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Motzi Matzah מוציא מצה
Saying the Motzi over Matzah
We take some matzah, say the following two blessings and eat a piece.

. ָהעוָֹלם ַהמּוִֹציא ֶלֶחם ִמן ָהָא ֶרץ3ֵהינוּ ֶמֶל: ֱא,' ַאָתּה ה3ָבּרוּ
Baruch atah Adonai, Eloheinu melekh ha'olam, hamotzi lekhem min
ha'aretz.
Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who brings forth bread from the
ground.

. ֲאֶשׁר ִקְדָּשׁנוּ ְבִּמְצוָֹתיו ְוִצָוּנוּ ַﬠל ֲאִכיַלת ַמָצּה, ָהעוָֹלם3ֵהינוּ ֶמֶל: ֱא,' ַאָתּה ה3ָבּרוּ
Barukh atah Adonai, Eloheinu melekh ha'olam, asher kid'shanu
b'mitzvotav v'tzivanu al akhilat matzah.
Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who has sanctified us with His
commandments and has commanded us on the eating of matzah.

21

Maror מרור
Bitter Herbs
We take some charoset and dip it in the bitter herbs and say the following blessing and eat it.

. ֲאֶשׁר ִקְדָּשנוּ ְבִּמְצוָֹתיו ְוִצָוּנוּ ַﬠל ֲאִכיַלת ָמרוֹר, ָהעוָֹלם3ֵהינוּ ֶמֶל: ֱא,' ַאָתּה ה3ָבּרוּ
Barukh atah Adonai, Eloheinu melekh ha'olam, asher kid'shanu
b'mitzvotav v'tzivanu al akhilat maror.
Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who has sanctified us with His
commandments and has commanded us on the eating of marror.

Korech כורך
Combining Matzah and Maror
We combine matzah with maror, say the following and eat it.

ָהָיה כּוֵֹר’ ַמָצּה וָּמרוֹר ְואוֵֹכל

. ֵכּן ָﬠָשׂה ִהֵלּל ִבְּזַמן ֶשֵׁבּית ַהִמְּקָדּשׁ ָהָיה ַקָיּם.ֵזֶכר ְלִמְקָדּשׁ ְכִּהֵלּל
. ַﬠל ַמצּוֹת וְּמרוֹ ִרים י ֹאְכֻלהוּ: ְלַקֵיּם ַמה ֶשֶּׁנֱּאַמר,ְבַּיַחד
:

Zekher l'mikdash k'Hillel. Ken asah Hillel bizman she'beit
hamikdash hayah kayam.
In memory of the Temple according to Hillel. This is what Hillel would do when the Temple
existed: He would wrap the matzah and marror and eat them together, in order to fulfill what is
stated, (Exodus 12:15): "You should eat it upon matsot and marrorim."
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Shulchan Orech שולחן עורך
Set the Food on the Table (and Eat the Festive Meal)
We eat and drink.

Tzafun צפון
The Hidden Matzah

After the end of the meal, all those present take a kazayit (like the size of an olive - a Rabbinic measure of volume)
from the matzah, that was concealed for the afikoman, and eat a kazayit from it while reclining. This must be done
before midnight.
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Barech ברך
Blessing After the Meal
We pour the third cup of wine.

' ִהְגִדּיל ה: ָאז י ֹאְמרוּ ַבגּוֹ ִים. ָאז ִיָמֵּלא ְשׂחוֹק ִפּינוּ וְּלשׁוֵֹננוּ ִרָנּה. ְבּשוּב ה' ֶאת ִשׁיַבת ִציּוֹן ָה ִיינוּ ְכֹּחְלִמים,[ִשׁיר ַהַמֲּﬠלוֹת
 ְבּ ִרָנּה, ַה ֹזּ ְרִﬠים ְבִּדְמָﬠה. שׁוָּבה ה' ֶאת ְשִׁביֵתנוּ ַכֲּאִפיִקים ַבֶּנֶּגב. ָה ִיינוּ ְשֵׂמִחים, ִהְגִדּיל ה' ַלֲﬠשׂוֹת ִﬠָמּנוּ.ַלֲﬠשׂוֹת ִﬠם ֵאֶלּה
.  בּ ֹא ָיב ֹא ְב ִרָנּה ֹנֵשׂא ֲאֻלֹמָּתיו, ָהלוֹ’ ֵיֵל’ וָּבֹכה ֹנֵשׂא ֶמֶש’ ַהָזַּרע.ִיְקֹצרוּ
A Song of Ascents; When the Lord will bring back the captivity of Zion, we will be like dreamers. Then our mouth
will be full of mirth and our tongue joyful melody; then they will say among the nations; "The Lord has done greatly
with these." The Lord has done great things with us; we are happy. Lord, return our captivity like streams in the
desert. Those that sow with tears will reap with joyful song. He who surely goes and cries, he carries the measure of
seed, he will surely come in joyful song and carry his sheaves.(Psalms 126)
Leader says:

: ’ַרבּוַֹתי ְנָבֵר
My masters, let us bless:
All answer:

. ְיִהי ֵשׁם ה' ְמֹבָר’ ֵמַﬠָתּה ְוַﬠד עוָֹלם
May the Name of the Lord be blessed from now and forever. (Psalms 113:2)
The leader says:

. ְנָבֵר’ ]ֱא‚ֵהינוּ[ ֶשָׁאַכְלנוּ ִמֶשּׁלוֹ,ִבּ ְרשׁוּת ָמָרָנן ְוַרָבָּנן ְוַרבּוַֹתי
With the permission of our gentlemen and our teachers and my masters, let us bless [our God] from whom we have
eaten.
Those present answer:

ָבּרוּ’ ]ֱא‚ֵהינוּ[ ֶשָׁאַכְלנוּ ִמֶשּׁלוֹ וְּבטוּבוֹ ָח ִיינוּ
Blessed is [our God] from whom we have eaten and from whose goodness we live.
The leader repeats and says:

ָבּרוּ’ ]ֱא‚ֵהינוּ[ ֶשָׁאַכְלנוּ ִמֶשּׁלוֹ וְּבטוּבוֹ ָח ִיינוּ
Blessed is [our God] from whom we have eaten and from whose goodness we live.
All say:

 הוּא נוֵֹתן ֶלֶחם ְלָכל ָבָּשׂר ִכּי ְלעוָֹלם, ַהָזּן ֶאת ָהעוָֹלם ֻכּלּוֹ ְבּטוּבוֹ ְבֵּחן ְבֶּחֶסד וְּבַרֲחִמים, ֱא‚ֵהינוּ ֶמֶל’ ָהעוָֹלם,'ָבּרוּ’ ַאָתּה ה
 ִכּי הוּא ֵאל ָזן וְּמַפ ְרֵנס ַלֹכּל, ַבֲּﬠבוּר ְשׁמוֹ ַהָגּדוֹל. ְוַאל ֶיְחַסר ָלנוּ ָמזוֹן ְלעוָֹלם ָוֶﬠד, וְּבטוּבוֹ ַהָגּדוֹל ָתִּמיד ל ֹא ָחַסר ָלנוּ.ַחְסדוֹ
. ַהָזּן ֶאת ַהֹכּל,' ָבּרוּ’ ַאָתּה ה. וֵּמִכין ָמזוֹן ְלָכל ְבּ ִריּוָֹתיו ֲאֶשׁר ָבָּרא,וֵּמִטיב ַלֹכּל
Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who nourishes the entire world in His goodness, in grace, in
kindness and in mercy; He gives bread to all flesh since His kindness is forever. And in His great goodness, we
always have not lacked, and may we not lack nourishment forever and always, because of His great name. Since He
is a Power that feeds and provides for all and does good to all and prepares nourishment for all of his creatures that
he created. Blessed are You, Lord, who sustains all.

 הוּא ַיֲﬠֶשׂה ָשׁלוֹם ָﬠֵלינוּ ְוַﬠל ָכּל, עֶשׂה ָשׁלוֹם ִבְּמרוָֹמיו.ִמְגדּוֹל ְישׁוּעוֹת ַמְלכּוֹ ְוֹעֶשׂה ֶחֶסד ִלְמִשׁיחוֹ ְלָד ִוד וְּלַז ְרעוֹ ַﬠד עוָֹלם
 הוֹדוּ. ְוֹד ְרֵשׁי ה' ל ֹא ַיְחְסרוּ ָכל טוֹב, ְכִּפי ִרים ָרשׁוּ ְוָרֵﬠבוּ. ִכּי ֵאין ַמְחסוֹר ִליֵרָאיו, ִי ְראוּ ֶאת ה' ְקֹדָשׁיו. ָאֵמן,ִיְשָׂרַאל ְוִאְמרוּ
 ַנַﬠר ָה ִייִתי. ְוָהָיה ה' ִמְבַטחוֹ, ָבּרוּ’ ַהֶגֶּבר ֲאֶשׁר ִיְבַטח ַבּיי. וַּמְשִׂבּיַﬠ ְלָכל ַחי ָרצוֹן,ž פּוֵֹתַח ֶאת ָיֶד.ַליי ִכּי טוֹב ִכּי ְלעוָֹלם ַחְסדּוֹ
. ה' ְיָבֵר’ ֶאת ַﬠמּוֹ ַבָשּׁלוֹם, יי ֹעז ְלַﬠמּוֹ ִיֵתּן. ְוַז ְרעוֹ ְמַבֶקּשׁ ָלֶחם, ְול ֹא ָרִאיִתי ַצִדּיק ֶנֱﬠָזב,ַגם ָזַק ְנִתּי
A tower of salvations is our King; may He do kindness with his messiah, with David and his offspring, forever (II
Samuel 22:51). The One who makes peace above, may He make peace upon us and upon all of Israel; and say,
Amen. Fear the Lord, His holy ones, since there is no lacking for those that fear Him. Young lions may go without
and hunger, but those that seek the Lord will not lack any good thing (Psalms 34:10-11). Thank the Lord, since He is
good, since His kindness is forever (Psalms 118:1). You open Your hand and satisfy the will of all living things
(Psalms 146:16). Blessed is the man that trusts in the Lord and the Lord is his security (Jeremiah 17:7). I was a
youth and I have also aged and I have not seen a righteous man forsaken and his offspring seeking bread (Psalms
37:25). The Lord will give courage to His people. The Lord will bless His people with peace (Psalms 29:11).
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. ָהעוָֹלם בּוֹ ֵרא ְפּ ִרי ַהָגֶּפן3 ֱאלֵהינוּ ֶמֶל,' ַאָתּה ה3ָבּרוּ
Baruch atah Adonai, Eloheinu melekh ha'olam borei p'ri hagafen.
Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who creates the fruit of the vine.
.
We drink the third cup while reclining and do not say a blessing afterwards.

We pour the cup of Eliyahu and open the door.

We've opened the door to the outside and hope that Elijah, the Prophet of an ancient Israel,
will come in now. May these words of Scripture come true tonight: "Behold, I will send
you Elijah, the Prophet, who will turn the hearts of the parent to the child, and the hearts
of the children to the parent before the coming of the great and mighty Day of God!"
This cup is for Eliyahu hanavi, Elijah the Prophet. We open our door to greet our honored
guest and invite him to join our Seder. We pray that he will return to us, bringing a time of
peace and freedom.

SONG
Eliyahu hanavi. Eliyahu hatish'bi. Eliyahu hagil'adi Bim'herah byameinu) yavo eileinu im Mashi'ach ben David.
We close the door.
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Hallel הלל
Hallel, Songs of Praise
We pour the fourth cup

 הוֹדוּ ַליי ִכּי טוֹב ִכּי ְלעוָֹלם. ַהְללוָּיהּ. ֶוֱאֶמת ה' ְלעוָֹלם, ִכּי ָגַבר ָﬠֵלינוּ ַחְסדּוֹ. ַשְׁבּחוּהוּ ָכּל ָהֻאִמּים,ַהְללוּ ֶאת ה' ָכּל גּוֹ ִים
. י ֹאְמרוּ ָנא ִי ְרֵאי ה' ִכּי ְלעוָֹלם ַחְסדּוֹ. י ֹאְמרוּ ָנא ֵבית ַאֲהֹרן ִכּי ְלעוָֹלם ַחְסדּוֹ. י ֹאַמר ָנא ִיְשָׂרֵאל ִכּי ְלעוָֹלם ַחְסדּוֹ.ַחְסדּוֹ
Praise the name of the Lord, all nations; extol Him all peoples. Since His kindness has
overwhelmed us and the truth of the Lord is forever. Halleluyah! Thank the Lord, since He is
good, since His kindness is forever. Let Israel now say, "Thank the Lord, since He is good, since
His kindness is forever." Let the House of Aharon now say, "Thank the Lord, since He is good,
since His kindness is forever." Let those that fear the Lord now say, "Thank the Lord, since He is
good, since His kindness is forever." (Psalms 117-118:4)

. ָהעוָֹלם בּוֹ ֵרא ְפּ ִרי ַהָגֶּפן3 ֱאלֵהינוּ ֶמֶל,' ַאָתּה ה3ָבּרוּ
Baruch atah Adonai, Eloheinu melekh ha'olam borei p'ri hagafen.
Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who creates the fruit of the vine.
We drink the fourth cup while reclining to the left

Nirtzah נרצה
Closing, We Hope Our Seder Was Acceptable
 קוֵֹמם ְקַהל ֲﬠַדת, ָז’ שׁוֵֹכן ְמעוָֹנה. ַכֲּאֶשׁר ָזִכינוּ ְלַסֵדּר אוֹתוֹ ֵכּן ִנְזֶכּה ַלֲﬠשׂוֹתוֹ. ְכָּכל ִמְשָׁפּטוֹ ְוֻחָקּתוֹ,ֲחַסל ִסדּוּר ֶפַּסח ְכִּהְלָכתוֹ
. ְבָּקרוֹב ַנֵהל ִנְטֵﬠי ַכָנּה ְפּדוּ ִים ְלִציּוֹן ְבּ ִרָנּה.ִמי ָמָנה
Completed is the Seder of Pesach according to its law, according to all its judgement and statute.
Just as we have merited to arrange it, so too, may we merit to do its sacrifice. Pure One who
dwells in the habitation, raise up the congregation of the community, which whom can count.
Bring close, lead the plantings of the sapling, redeemed, to Zion in joy.
.ְלָשָׁנה ַהָבָּאה ִבּירוָּשָל ִים ַהְבּנוָּיה
Next year, let us be in the built Jerusalem!
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. ִכּי לוֹ ָיֶאה,ִכּי לוֹ ָנֶאה
Ki lo na'eh, ki lo ya'eh.
Since for Him it is pleasant, for Him it is suited.

' ְל= ה,= ְל= ַאף ְל,= ְל= ִכּי ְל,= ְל= וְּל: ְגּדוָּדיו י ֹאְמרוּ לוֹ, ָבּחוּר ַכֲּהָלָכה,ַאִדּיר ִבְּמלוָּכה
. ִכּי לוֹ ָיֶאה, ִכּי לוֹ ָנֵאה,ַהַמְּמָלָכה
Adir bimluchah, bachur k'halachah, g'dudav yomru lo: L'kha ul'kha,
l'kha af l'kha, l'kha Adonai hamamlacha, ki lo na'eh, ki lo ya'eh.
Mighty in rulership, properly chosen, his troops shall say to Him, "Yours and Yours, Yours since
it is Yours, Yours and even Yours, Yours, Lord is the kingdom; since for Him it is pleasant, for
Him it is suited."

' ְל= ה,= ְל= ַאף ְל,= ְל= ִכּי ְל,= ְל= וְּל: ָוִתיָקיו י ֹאְמרוּ לוֹ, ָהדוּר ַכֲּהָלָכה,ָדּגוּל ִבְּמלוָּכה
. ִכּי לוֹ ָיֶאה, ִכּי לוֹ ָנֵאה,ַהַמְּמָלָכה
Dagul bimluchah, hadur k'halachah, vatikav yomru lo: L'kha ul'kha,
l'kha af l'kha, l'kha Adonai hamamlacha, ki lo na'eh, ki lo ya'eh.
Noted in rulership, properly splendid, His distinguished ones will say to him, "Yours and Yours,
Yours since it is Yours, Yours and even Yours, Yours, Lord is the kingdom; since for Him it is
pleasant, for Him it is suited."

' ְל= ה,= ְל= ַאף ְל,= ְל= ִכּי ְל,= ְל= וְּל: ָחִסין ַכֲּהָלָכה ַטְפְסָריו י ֹאְמרוּ לוֹ,ַזַכּאי ִבְּמלוָּכה
. ִכּי לוֹ ָיֶאה, ִכּי לוֹ ָנֵאה,ַהַמְּמָלָכה
Zakai bimluchah, chasin k'halachah, tafs'rav yomru lo: L'kha ul'kha,
l'kha af l'kha, l'kha Adonai hamamlacha, ki lo na'eh, ki lo ya'eh.
Meritorious in rulership, properly robust, His scribes shall say to him, "Yours and Yours, Yours
since it is Yours, Yours and even Yours, Yours, Lord is the kingdom; since for Him it is
pleasant, for Him it is suited."

' ְל= ה,= ְל= ַאף ְל,= ְל= ִכּי ְל,= ְל= וְּל: ַכִּבּיר ַכֲּהָלָכה ִלמּוָּדיו י ֹאְמרוּ לוֹ,ָיִחיד ִבְּמלוָּכה
. ִכּי לוֹ ָיֶאה, ִכּי לוֹ ָנֶאה,ַהַמְּמָלָכה
Yachid bimluchah, kabir k'halachah, limudav yomru lo: L'kha ul'kha,
l'kha af l'kha, l'kha Adonai hamamlacha, ki lo na'eh, ki lo ya'eh.
Unique in rulership, properly powerful, His wise ones say to Him, "Yours and Yours, Yours
since it is Yours, Yours and even Yours, Yours, Lord is the kingdom; since for Him it is
pleasant, for Him it is suited."
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' ְל= ה,= ְל= ַאף ְל,= ְל= ִכּי ְל,= ְל= וְּל: נוָֹרא ַכֲּהָלָכה ְסִביָביו י ֹאְמרוּ לוֹ,מוֵֹשׁל ִבְּמלוָּכה
. ִכּי לוֹ ָיֶאה, ִכּי לוֹ ָנֵאה,ַהַמְּמָלָכה
Moshel bimluchah, norah k'halachah, s'vivav yomru lo: L'kha ul'kha,
l'kha af l'kha, l'kha Adonai hamamlacha, ki lo na'eh, ki lo ya'eh.
Reigning in rulership, properly awesome, those around Him say to Him, "Yours and Yours,
Yours since it is Yours, Yours and even Yours, Yours, Lord is the kingdom; since for Him it is
pleasant, for Him it is suited."

' ְל= ה,= ְל= ַאף ְל,= ְל= ִכּי ְל,= ְל= וְּל: ַצִדּיָקיו י ֹאְמרוּ לוֹ, פּוֶֹדה ַכֲּהָלָכה,ָﬠָניו ִבְּמלוָּכה
. ִכּי לוֹ ָיֶאה, ִכּי לוֹ ָנֵאה,ַהַמְּמָלָכה
Anav bimluchah, podeh k'halachah, tzadikav yomru lo: L'kha ul'kha,
l'kha af l'kha, l'kha Adonai hamamlacha, ki lo na'eh, ki lo ya'eh.
Humble in rulership, properly restoring, His righteous ones say to Him, "Yours and Yours,
Yours since it is Yours, Yours and even Yours, Yours, Lord is the kingdom; since for Him it is
pleasant, for Him it is suited."

' ְל= ה,= ְל= ַאף ְל,= ְל= ִכּי ְל,= ְל= וְּל: ַרחוּם ַכֲּהָלָכה ִשׁ ְנַאָנּיו י ֹאְמרוּ לוֹ,ָקּדּוֹשׁ ִבְּמלוָּכה
. ִכּי לוֹ ָיֶאה, ִכּי לוֹ ָנֵאה,ַהַמְּמָלָכה
Kadosh bimluchah, rachum k'halachah, shin'anav yomru lo: L'kha
ul'kha, l'kha af l'kha, l'kha Adonai hamamlacha, ki lo na'eh, ki lo ya'eh.
Holy in rulership, properly merciful, His angels say to Him, "Yours and Yours, Yours since it is
Yours, Yours and even Yours, Yours, Lord is the kingdom; since for Him it is pleasant, for Him
it is suited."

' ְל= ה,= ְל= ַאף ְל,= ְל= ִכּי ְל,= ְל= וְּל: ַכֲּהָלָכה ְתִּמיָמיו י ֹאְמרוּ לוֹS תּוֵֹמ,ַתִּקיף ִבְּמלוָּכה
. ִכּי לוֹ ָיֶאה, ִכּי לוֹ ָנֵאה,ַהַמְּמָלָכה
Takif bimluchah, Tomech k'halachah, t'mimav yomru lo: L'kha ul'kha,
l'kha af l'kha, l'kha Adonai hamamlacha, ki lo na'eh, ki lo ya'eh.
Dynamic in rulership, properly supportive, His innocent ones say to Him, "Yours and Yours,
Yours since it is Yours, Yours and even Yours, Yours, Lord is the kingdom; since for Him it is
pleasant, for Him it is suited."
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 ְבֵּנה ֵבּיְת_ ְבָּקרוֹב, ֵאל ְבֵּנה, ֵאל ְבֵּנה. ְבָּיֵמינוּ ְבָּקרוֹב, ִבְּמֵהָרה, ִבְּמֵהָרה.ַאִדּיר הוּא ִיְבֶנה ֵבּיתוֹ ְבָּקרוֹב.

Adir hu, adir hu, yivneh veito b'karov, bimheirah, bimheirah,
b'yameinu b'ka'rov. El b'nei, El b'nei, b'nei veit'cha b'karov.
Mighty is He, may He build His house soon. Quickly, quickly, in our days, soon. God build, God
build, build Your house soon.

, ֵאל ְבֵּנה, ֵאל ְבֵּנה. ְבָּיֵמינוּ ְבָּקרוֹב, ִבְּמֵהָרה, ִבְּמֵהָרה. ָדּגוּל הוּא ִיְבֶנה ֵבּיתוֹ ְבָּקרוֹב, ָגּדוֹל הוּא,ָבּחוּר הוּא
. ְבֵּנה ֵבּיְת_ ְבָּקרוֹב

Bachur hu, gadol hu, dagul hu , yivneh veito b'karov,
bimheirah, bimheirah, b'yameinu b'ka'rov. El b'nei, El b'nei,
b'nei veit'cha b'karov.
Chosen is He, great is He, noted is He. Quickly, quickly, in our days, soon. God build, God
build, build Your house soon.

, ֵאל ְבֵּנה, ֵאל ְבֵּנה. ְבָּיֵמינוּ ְבָּקרוֹב, ִבְּמֵהָרה, ִבְּמֵהָרה. ַזַכּאי הוּא ִיְבֶנה ֵבּיתוֹ ְבָּקרוֹב, ָוִתיק הוּא,ָהדוּר הוּא
. ְבֵּנה ֵבּיְת_ ְבָּקרוֹב

Hadur hu, vatik hu, zakai hu, yivneh veito b'karov, bimheirah,
bimheirah, b'yameinu b'ka'rov. El b'nei, El b'nei, b'nei veit'cha
b'karov.
Splendid is He, distinguished is He, meritorious is He. Quickly, quickly, in our days, soon. God
build, God build, build Your house soon.

, ֵאל ְבֵּנה, ֵאל ְבֵּנה. ְבָּיֵמינוּ ְבָּקרוֹב, ִבְּמֵהָרה, ִבְּמֵהָרה. ָיִחיד הוּא ִיְבֶנה ֵבּיתוֹ ְבָּקרוֹב, ָטהוֹר הוּא,ָחִסיד הוּא
. ְבֵּנה ֵבּיְת_ ְבָּקרוֹב

Chasid hu, tahor hu, yachid hu, yivneh veito b'karov,
bimheirah, bimheirah, b'yameinu b'ka'rov. El b'nei, El b'nei,
b'nei veit'cha b'karov.
Pious is He, pure is He, unique is He. Quickly, quickly, in our days, soon. God build, God build,
build Your house soon.
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, ֵאל ְבֵּנה, ֵאל ְבֵּנה. ְבָּיֵמינוּ ְבָּקרוֹב, ִבְּמֵהָרה, ִבְּמֵהָרה. הוּא ִיְבֶנה ֵבּיתוֹ ְבָּקרוֹבi ֶמֶל, ָלמוּד הוּא,ַכִּבּיר הוּא
. ְבֵּנה ֵבּיְת_ ְבָּקרוֹב

Kabir hu, lamud hu, melech hu, yivneh veito b'karov,
bimheirah, bimheirah, b'yameinu b'ka'rov. El b'nei, El b'nei,
b'nei veit'cha b'karov.
Powerful is He, wise is He, A king is He. Quickly, quickly, in our days, soon. God build, God
build, build Your house soon.

, ֵאל ְבֵּנה, ֵאל ְבֵּנה. ְבָּיֵמינוּ ְבָּקרוֹב, ִבְּמֵהָרה, ִבְּמֵהָרה. ִﬠזּוּז הוּא ִיְבֶנה ֵבּיתוֹ ְבָּקרוֹב, ַסִגּיב הוּא,נוָֹרא הוּא
. ְבֵּנה ֵבּיְת_ ְבָּקרוֹב

Nora hu, sagiv hu, izuz hu, yivneh veito b'karov, bimheirah,
bimheirah, b'yameinu b'ka'rov. El b'nei, El b'nei, b'nei veit'cha
b'karov.
Awesome is He, exalted is He, heroic is He. Quickly, quickly, in our days, soon. God build, God
build, build Your house soon.

, ֵאל ְבֵּנה, ֵאל ְבֵּנה. ְבָּיֵמינוּ ְבָּקרוֹב, ִבְּמֵהָרה, ִבְּמֵהָרה. ָקּדוֹשׁ הוּא ִיְבֶנה ֵבּיתוֹ ְבָּקרוֹב, ַצִדּיק הוּא,פּוֶֹדה הוּא
. ְבֵּנה ֵבּיְת_ ְבָּקרוֹב

Podeh hu, tzadik hu, kadosh hu, yivneh veito b'karov,
bimheirah, bimheirah, b'yameinu b'ka'rov. El b'nei, El b'nei,
b'nei veit'cha b'karov.
A restorer is He, righteous is He, holy is He. Quickly, quickly, in our days, soon. God build, God
build, build Your house soon.

, ֵאל ְבֵּנה, ֵאל ְבֵּנה. ְבָּיֵמינוּ ְבָּקרוֹב, ִבְּמֵהָרה, ִבְּמֵהָרה. ַתִּקּיף הוּא ִיְבֶנה ֵבּיתוֹ ְבָּקרוֹב, ַשַׁדּי הוּא,ַרחוּם הוּא
. ְבֵּנה ֵבּיְת_ ְבָּקרוֹב

Rachum hu, shadai hu, takif hu, yivneh veito b'karov,
bimheirah, bimheirah, b'yameinu b'ka'rov. El b'nei, El b'nei,
b'nei veit'cha b'karov.
Merciful is He, the Omnipotent is He, dynamic is He. Quickly, quickly, in our days, soon. God
build, God build, build Your house soon.
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The counting of the omer outside of Israel on the second night of Pesach:

. ֲאֶשׁר ִקְדָּשׁנוּ ְבִּמְצּוָֹתיו ְוִצָוּנוּ ַﬠל ְסִפי ַרת ָהֹעֶמר, ָהעוָֹלם3ֵהינוּ ֶמֶל: ֱא,' ַאָתּה ה3ָבּרוּ
. ַהיּוֹם יוֹם ֶאָחד ָבֹּעֶמר
Baruch atah Adonai, Eloheinu, melekh ha'olam, asher kid'shanun
b'mitzvotav v'tzivanu al s'firat ha'omer. Hayom yom ekhad ba'omer.
Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who has sanctified us with His
commandments and has commanded us on the counting of the omer. Today is the first day of
the omer.
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IS GOD AND GOD IS
.ֵהינוּ ֶשַׁבָּשַּׁמ ִים וָּבָאֶרץx ֶאָחד ֱא: ֶאָחד ִמי יוֵֹדַﬠ? ֶאָחד ֲא ִני יוֵֹדַﬠ1
Echad mi yode'a? Echad ani yode'ah! Echad Eloheinu shebashamayim
uva'aretz.
.ֵהינוּ ֶשַׁבָּשַּׁמ ִים וָּבָאֶרץx ֶאָחד ֱא. ְשֵׁני ֻלחוֹת ַהְבּ ִרית: ְשַׁנ ִים ִמי יוֵֹדַﬠ? ְשַׁנ ִים ֲא ִני יוֵֹדַﬠ2
Sh'nayim mi yode'a? Shnayim ani yode'ah! Shney luchot habrit, Echad
Eloheinu shebashamayim uva'aretz.
.ֵהינוּ ֶשַׁבָּשַּׁמ ִים וָּבָאֶרץx ֶאָחד ֱא, ְשֵׁני ֻלחוֹת ַהְבּ ִרית,שׁה ָאבוֹת
ָ F ְשׁ:ָשׁה ֲא ִני יוֵֹדַﬠxָשׁה ִמי יוֵֹדַﬠ? ְשׁx ְשׁ3
Shloshah mi yode'a? Shloshah ani yode'ah! Shloshah avot, Shney luchot
habrit, Echad Eloheinu shebashamayim uva'aretz.
ֵהינוּx ֶאָחד ֱא, ְשֵׁני ֻלחוֹת ַהְבּ ִרית, ְשׁלָשׁה ָאבוֹת, ַא ְרַבּע ִאָמּהוֹת: ַא ְרַבּע ִמי יוֵֹדַﬠ? ַא ְרַבּע ֲא ִני יוֵֹדַﬠ4
.ֶשַׁבָּשַּׁמ ִים וָּבָאֶרץ
Arba'ah mi yode'a? Arba'ah ani yode'ah! Arba'ah imahot, Shloshah avot,
Shney luchot habrit, Echad Eloheinu shebashamayim uva'aretz.
 ְשֵׁני ֻלחוֹת, ְשׁלָשׁה ָאבוֹת, ַא ְרַבּע ִאָמּהוֹת,שׁי תוֹ ָרה
ֵ שּׁה חוְּמ
ָ  ֲחִמ: ֲחִמָשּׁה ִמי יוֵֹדַﬠ? ֲחִמָשּׁה ֲא ִני יוֵֹדַﬠ5
.ֵהינוּ ֶשַׁבָּשַּׁמ ִים וָּבָאֶרץx ֶאָחד ֱא,ַהְבּ ִרית
Chamishah mi yode'a? Chamishah ani yode'ah! Chamishah chumsei torah,
Arba'ah imahot, Shloshah avot, Shney luchot habrit, Echad Eloheinu
shebashamayim uva'aretz.
ָשׁהx ְשׁ, ַא ְרַבּע ִאָמּהוֹת, ֲחִמָשּׁה חוְּמֵשׁי תוָֹרה,שּׁה ִסְד ֵרי ִמְשָׁנה
ָ  ִשׁ: ִשָׁשּׂה ִמי יוֵֹדַﬠ? ִשָׁשּׂה ֲא ִני יוֵֹדַﬠ6
.ֵהינוּ ֶשַׁבָּשַּׁמ ִים וָּבָאֶרץx ֶאָחד ֱא, ְשֵׁני ֻלחוֹת ַהְבּ ִרית,ָאבוֹת
Shishah mi yode'a? Shishah ani yode'ah! Shishah sidrei mishna, Chamishah
chumsei torah, Arba'ah imahot, Shloshah avot, Shney luchot habrit, Echad
Eloheinu shebashamayim uva'aretz
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 ַא ְרַבּע, ֲחִמָשּׁה חוְּמֵשׁי תוָֹרה, ִשָׁשּׁה ִסְדֵרי ִמְשָׁנה,שָׁבָּתא
ַ  ִשְׁבָﬠה ְיֵמי: ִשְׁבָﬠה ִמי יוֵֹדַﬠ? ִשְׁבָﬠה ֲא ִני יוֵֹדַﬠ7
.ֵהינוּ ֶשַׁבָּשַּׁמ ִים וָּבָאֶרץx ֶאָחד ֱא, ְשֵׁני ֻלחוֹת ַהְבּ ִרית, ְשׁלָשׁה ָאבוֹת,ִאָמּהוֹת
Shiv'ah mi yode'a? Shiv'ah ani yode'ah! Shiv'ah y'mei shabatah, Shishah
sidrei mishna, Chamishah chumsei torah, Arba'ah imahot, Shloshah avot,
Shney luchot habrit, Echad Eloheinu shebashamayim uva'aretz.
 ֲחִמָשּׁה, ִשָׁשּׁה ִסְדֵרי ִמְשָׁנה, ִשְׁבָﬠה ְיֵמי ַשָׁבָּתא, ְשׁמוָֹנה ְיֵמי ִמיָלה: ְשׁמוָֹנה ִמי יוֵֹדַﬠ? ְשׁמוָֹנה ֲא ִני יוֵֹדַﬠ8
.ֵהינוּ ֶשַׁבָּשַּׁמ ִים וָּבָאֶרץx ֶאָחד ֱא, ְשֵׁני ֻלחוֹת ַהְבּ ִרית, ְשׁלָשׁה ָאבוֹת, ַא ְרַבּע ִאָמּהוֹת,חוְּמֵשׁי תוָֹרה
Shmonah mi yode'a? Shmonah ani yode'ah! Shmonah y'mei milah, Shiv'ah
y'mei shabatah, Shishah sidrei mishna, Chamishah chumsei torah, Arba'ah
imahot, Shloshah avot, Shney luchot habrit, Echad Eloheinu shebashamayim
uva'aretz.
 ִשָׁשּׁה, ִשְׁבָﬠה ְיֵמי ַשָׁבָּתא, ְשׁמוָֹנה ְיֵמי ִמיָלה, ִתְּשָׁﬠה ַי ְרֵחי ֵלָדה: ִתְּשָׁﬠה ִמי יוֵֹדַﬠ? ִתְּשָׁﬠה ֲא ִני יוֵֹדַﬠ9
ֵהינוּx ֶאָחד ֱא, ְשֵׁני ֻלחוֹת ַהְבּ ִרית,ָשׁה ָאבוֹתx ְשׁ, ַא ְרַבּע ִאָמּהוֹת, ֲחִמָשּׁה חוְּמֵשׁי תוָֹרה,ִסְדֵרי ִמְשָׁנה
.ֶשַׁבָּשַּׁמ ִים וָּבָאֶרץ
Tish'ah mi yode'a? Tish'ah ani yode'ah! Tish'ah yarchi leidah, Shmonah y'mei
milah, Shiv'ah y'mei shabatah, Shishah sidrei mishna, Chamishah chumsei
torah, Arba'ah imahot, Shloshah avot, Shney luchot habrit, Echad Eloheinu
shebashamayim uva'aretz.
 ִשְׁבָﬠה ְיֵמי, ְשׁמוָֹנה ְיֵמי ִמיָלה, ִתְּשָׁﬠה ַי ְרֵחי ֵלָדה,שׂ ָרה ִדְבּ ַרָיא
ָ  ֲﬠ:שָרה ֲא ִני יוֵֹדַﬠ
ֹ ָ שָרה ִמי יוֵֹדַﬠ? ֲﬠ
ֹ ָ ֲﬠ10
, ְשֵׁני ֻלחוֹת ַהְבּ ִרית, ְשׁלָשׁה ָאבוֹת, ַא ְרַבּע ִאָמּהוֹת, ֲחִמָשּׁה חוְּמֵשׁי תוָֹרה, ִשָׁשּׁה ִסְדֵרי ִמְשָׁנה,ַשָׁבָּתא
.ֵהינוּ ֶשַׁבָּשַּׁמ ִים וָּבָאֶרץxֶאָחד ֱא
Asarah mi yode'a? Asarah ani yode'ah! Asarah dibraya, Tish'ah yarchi leidah,
Shmonah y'mei milah, Shiv'ah y'mei shabatah, Shishah sidrei mishna,
Chamishah chumsei torah, Arba'ah imahot, Shloshah avot, Shney luchot habrit,
Echad Eloheinu shebashamayim uva'aretz.
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 ִתְּשָׁﬠה ַי ְרֵחי ֵלָדה, ֲﬠָשָׂרה ִדְבַּרָיא,שׂר כּוְֹכַבָיּא
ָ  ַאַחד ָﬠ: ַאַחד ָﬠָשׂר ִמי יוֵֹדַﬠ? ַאַחד ָﬠָשׂר ֲא ִני יוֵֹדַﬠ11
 ְשׁלָשׁה, ַא ְרַבּע ִאָמּהוֹת, ֲחִמָשּׁה חוְּמֵשׁי תוָֹרה, ִשָׁשּׁה ִסְדֵרי ִמְשָׁנה, ִשְׁבָﬠה ְיֵמי ַשָׁבָּתא,ְשׁמוָֹנה ְיֵמי ִמיָלה
.ֵהינוּ ֶשַׁבָּשַּׁמ ִים וָּבָאֶרץx ֶאָחד ֱא, ְשֵׁני ֻלחוֹת ַהְבּ ִרית,ָאבוֹת
Achad asar mi yode'a? Achad asar ani yode'ah! Achad asar cochvaya, Asarah
dibraya, Tish'ah yarchi leidah, Shmonah y'mei milah, Shiv'ah y'mei shabatah,
Shishah sidrei mishna, Chamishah chumsei torah, Arba'ah imahot, Shloshah
avot, Shney luchot habrit, Echad Eloheinu shebashamayim uva'aretz.
, ֲﬠָשָׂרה ִדְבַּרָיא, ַאַחד ָﬠָשׂר כּוְֹכַבָיּא,שׂר ִשְׁבַטָיּא
ָ  ְשֵׁנים ָﬠ: ְשֵׁנים ָﬠָשׂר ִמי יוֵֹדַﬠ? ְשֵׁנים ָﬠָשׂר ֲא ִני יוֵֹדַﬠ12
, ֲחִמָשּׁה חוְּמֵשׁי תוָֹרה, ִשָׁשּׁה ִסְדֵרי ִמְשָׁנה, ִשְׁבָﬠה ְיֵמי ַשָׁבָּתא, ְשׁמוָֹנה ְיֵמי ִמיָלה,ִתְּשָׁﬠה ַי ְרֵחי ֵלָדה
.ֵהינוּ ֶשַׁבָּשַּׁמ ִים וָּבָאֶרץx ֶאָחד ֱא, ְשֵׁני ֻלחוֹת ַהְבּ ִרית, ְשׁלָשׁה ָאבוֹת,ַא ְרַבּע ִאָמּהוֹת
Shneym asar mi yode'a? Shneym asar ani yode'ah! Shneym asar shivtaya,
Achad asar cochvaya, Asarah dibraya, Tish'ah yarchi leidah, Shmonah y'mei
milah, Shiv'ah y'mei shabatah, Shishah sidrei mishna, Chamishah chumsei
torah, Arba'ah imahot, Shloshah avot, Shney luchot habrit, Echad Eloheinu
shebashamayim uva'aretz.
 ַאַחד ָﬠָשׂר, ְשֵׁנים ָﬠָשׂר ִשְׁבַטָיּא.שׂר ִמַדָּיּא
ָ שׁה ָﬠ
ָ  ְשׁל: ְשׁלָשׁה ֶﬠָשׂר ִמי יוֵֹדַﬠ? ְשׁלָשׁה ָﬠָשׂר ֲא ִני יוֵֹדַﬠ13
, ִשָׁשּׁה ִסְדֵרי ִמְשָׁנה, ִשְׁבָﬠה ְיֵמי ַשָׁבָּתא, ְשׁמוָֹנה ְיֵמי ִמיָלה, ִתְּשָׁﬠה ַי ְרֵחי ֵלָדה, ֲﬠָשָׂרה ִדְבַּרָיא,כּוְֹכַבָיּא
.ֵהינוּ ֶשַׁבָּשַּׁמ ִים וָּבָאֶרץx ֶאָחד ֱא, ְשֵׁני ֻלחוֹת ַהְבּ ִרית, ְשׁלָשׁה ָאבוֹת, ַא ְרַבּע ִאָמּהוֹת,ֲחִמָשּׁה חוְּמֵשׁי תוָֹרה
Shlosha asar mi yode'a? Shlosha asar ani yode'ah! Shlosha asar midaya,
Shneym asar shivtaya, Achad asar cochvaya, Asarah dibraya, Tish'ah yarchi
leidah, Shmonah y'mei milah, Shiv'ah y'mei shabatah, Shishah sidrei mishna,
Chamishah chumsei torah, Arba'ah imahot, Shloshah avot, Shney luchot habrit,
Echad Eloheinu shebashamayim uva'aretz.
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IS GOD AND GOD IS
Who knows One? I know one: One is Hashem, One is Hashem, One is
Hashem, in the heaven and the earth.
Who knows 2? I know 2: 2 are the tablets that Moshe brought and One is
Hashem in the heavens and the earth.
Who knows 3? I know 3: 3 are the papas and 2 are the tablets that
Moshe brought and One is Hashem in the heavens and the earth.
Who knows 4? I know 4: 4 are the mamas and 3 are the papas and 2 are
the tablets that Moshe brought and One is Hashem in the heavens and
the earth.
Who knows 5? I know 5: 5 are the books of the Torah, 4 are the mamas
and 3 are the papas and 2 are the tablets that Moshe brought and One is
Hashem in the heavens and the earth.
Who knows 6? I know 6: 6 are the books of the Mishnah, 5 are the
books of the Torah, 4 are the mamas and 3 are the papas and 2 are the
tablets that Moshe brought and One is Hashem in the heavens and the
earth.
Who knows 7? I know 7: 7 are the days of the week (bum bum), 6 are the
books of the Mishnah, 5 are the books of the Torah, 4 are the mamas and
3 are the papas and 2 are the tablets that Moshe brought and One is
Hashem in the heavens and the earth.
Who knows 8? I know 8: 8 are the days to brit milah and 7 are the days
of the week (bum bum), 6 are the books of the Mishnah, 5 are the books
of the Torah, 4 are the mamas and 3 are the papas and 2 are the tablets
that Moshe brought and One is Hashem in the heavens and the earth.
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Who knows 9? I know 9: 9 are the months to childbirth, 8 are the days to
brit milah and 7 are the days of the week (bum bum), 6 are the books of
the Mishnah, 5 are the books of the Torah, 4 are the mamas and 3 are
the papas and 2 are the tablets that Moshe brought and One is Hashem
in the heavens and the earth.
Who knows 10? I know 10: 10 are the commandments at Sinai, 9 are the
months to childbirth, 8 are the days to brit milah and 7 are the days of
the week (bum bum), 6 are the books of the Mishnah, 5 are the books of
the Torah, 4 are the mamas and 3 are the papas and 2 are the tablets
that Moshe brought and One is Hashem in the heavens and the earth.
Who knows 11? I know 11: 11 are the stars in Joseph's dream, 10 are the
commandments at Sinai, 9 are the months to childbirth, 8 are the days to
brit milah and 7 are the days of the week (bum bum), 6 are the books of
the Mishnah, 5 are the books of the Torah, 4 are the mamas and 3 are
the papas and 2 are the tablets that Moshe brought and One is Hashem
in the heavens and the earth.
Who knows 12? I know 12: 12 are the tribes of Yisra'el, 11 are the stars
in Joseph's dream, 10 are the commandments at Sinai, 9 are the months
to childbirth, 8 are the days to brit milah and 7 are the days of the week
(bum bum), 6 are the books of the Mishnah, 5 are the books of the
Torah, 4 are the mamas and 3 are the papas and 2 are the tablets that
Moshe brought and One is Hashem in the heavens and the earth.
Who knows 13? I know 13: 13 are the attributes of God's love, 12 are
the tribes of Yisra'el, 11 are the stars in Joseph's dream, 10 are the
commandments at Sinai, 9 are the months to childbirth, 8 are the days to
brit milah and 7 are the days of the week (bum bum), 6 are the books of
the Mishnah, 5 are the books of the Torah, 4 are the mamas and 3 are
the papas and 2 are the tablets that Moshe brought and One is Hashem
in the heavens and the earth.
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. ַחד ַגְּדָיא, ַחד ַגְּדָיא, ַחד ַגְּדָיא ְדַּזִבּין ַאָבּא ִבְּתֵרי זוֵּזי,ַחד ַגְּדָיא
Chad gadya, chad gadya d'zabin aba bitrei zuzei, chad gadya.
. ַחד ַגְּדָיא, ַחד ַגְּדָיא. ְדַזִבּין ַאָבּא ִבְּתֵרי זוֵּזי,ְוָאָתא שׁוּ ְנָרא ְוָאְכָלה ְלַגְדָיא
V'ata shunra v'achla l'gadya d'zabin aba bitrei zuzei, chad
gadya.
 ַחד, ַחד ַגְּדָיא. ְדַזִבּין ַאָבּא ִבְּתֵרי זוֵּזי, ְדָאְכָלה ְלַגְדָיא,ְוָאָתא ַכְלָבּא ְוָנַשׁ< ְלשׁוּ ְנָרא
. ַגְּדָיא
V'ata chalba v'nashach l'shunra d'achla l'gadya d'zabin aba
bitrei zuzei, chad gadya.
 ְדַזִבּין ַאָבּא ִבְּתֵרי, ְדָאְכָלה ְלַגְדָיא, ְדָנַשׁ< ְלשׁוּ ְנָרא,ְוָאָתא חוְּטָרא ְוִהָכּה ְלַכְלָבּא
. ַחד ַגְּדָיא, ַחד ַגְּדָיא.זוֵּזי
V'ata chutra v'hika l'chalba d'nashach l'shunra d'achla
l'gadya d'zabin aba bitrei zuzei, chad gadya.
 ְדַזִבּין, ְדָאְכָלה ְלַגְדָיא, ְדָנַשׁ< ְלשׁוּ ְנָרא, ְדִהָכּה ְלַכְלָבּא,ְוָאָתא נוָּרא ְוָשַׂרף ְלחוְּטָרא
. ַחד ַגְּדָיא, ַחד ַגְּדָיא.ַאָבּא ִבְּתֵרי זוֵּזי
V'ata nura v'saraf l'chutra d'hika l'chalba d'nashach l'shunra
d'achla l'gadya d'zabin aba bitrei zuzei, chad gadya.
 ְדָאְכָלה, ְדָנַשׁ< ְלשׁוּ ְנָרא, ְדִהָכּה ְלַכְלָבּא, ְדָשַׂרף ְלחוְּטָרא,ְוָאָתא ַמָיּא ְוָכָבה ְלנוָּרא
.  ַחד ַגְּדָיא, ַחד ַגְּדָיא. ְדַזִבּין ַאָבּא ִבְּתֵרי זוֵּזי,ְלַגְדָיא
V'ata maya v'khava lnura d'saraf l'chutra d'hika l'chalba
d'nashach l'shunra d'achla l'gadya d'zabin aba bitrei zuzei,
chad gadya.
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< ְדָנַשׁ, ְדִהָכּה ְלַכְלָבּא, ְדָשַׂרף ְלחוְּטָרא, ְדָּכָבה ְלנוָּרא,ְוָאָתא תוָֹרא ְוָשָׁתה ְלַמָיּא
. ַחד ַגְּדָיא, ַחד ַגְּדָיא. ְדַזִבּין ַאָבּא ִבְּתֵרי זוֵּזי, ְדָאְכָלה ְלַגְדָיא,ְלשׁוּ ְנָרא
V'ata tora v'shata l'maya d'khava lnura d'saraf l'chutra d'hika
l'chalba d'nashach l'shunra d'achla l'gadya d'zabin aba bitrei
zuzei, chad gadya.
 ְדִהָכּה, ְדָשַׂרף ְלחוְּטָרא, ְדָכָבה ְלנוָּרא, ְדָשָׁתה ְלַמָיּא,ְוָאָתא ַהשׁוֵֹחט ְוָשַׁחט ְלתוָֹרא
. ַחד ַגְּדָיא, ַחד ַגְּדָיא. ְדַזִבּין ַאָבּא ִבְּתֵרי זוֵּזי, ְדָנַשׁ< ְלשׁוּ ְנָרא ְדָאְכָלה ְלַגְדָיא,ְלַכְלָבּא
V'ata shochet v'shachat l'tora d'shata l'maya d'khava lnura
d'saraf l'chutra d'hika l'chalba d'nashach l'shunra d'achla
l'gadya d'zabin aba bitrei zuzei, chad gadya.
, ְדָכָבה ְלנוָּרא, ְדָשָׁתה ְלַמָיּא, ְדָּשַׁחט ְלתוָֹרא,ְוָאָתא ַמְלָא< ַהָמֶּות ְוָשַׁחט ְלשׁוֵֹחט
 ְדַזִבּין ַאָבּא ִבְּתֵרי, ְדָאְכָלה ְלַגְדָיא, ְדָנַשׁ< ְלשׁוּ ְנָרא, ְדִהָכּה ְלַכְלָבּא,ְדָשַׂרף ְלחוְּטָרא
.  ַחד ַגְּדָיא, ַחד ַגְּדָיא.זוֵּזי
V'ata mal'akh hamavet, v'shachat l'shochet d'shachat l'tora
d'shata l'maya d'khava lnura d'saraf l'chutra d'hika l'chalba
d'nashach l'shunra d'achla l'gadya d'zabin aba bitrei zuzei,
chad gadya.
, ְדָּשַׁחט ְלתוָֹרא, ְדָּשַׁחט ְלשׁוֵֹחט,ְוָאָתא ַהָקּדוֹשׁ ָבּרוּ< הוּא ְוָשַׁחט ְלַמְלַא< ַהָמֶּות
, ְדָנַשׁ< ְלשׁוּ ְנָרא, ְדִהָכּה ְלַכְלָבּא, ְדָשַׂרף ְלחוְּטָרא, ְדָּכָבה ְלנוָּרא,ְדָשָׁתה ְלַמָיּא
.  ַחד ַגְּדָיא, ַחד ַגְּדָיא. ְדַזִבּין ַאָבּא ִבְּתֵרי זוֵּזי,ְדָאְכָלה ְלַגְדָיא
V'ata haKadosh Barukh Hu, v'shachat l'mal'akh hamavet,
d'shachat l'shochet d'shachat l'tora d'shata l'maya d'khava
lnura d'saraf l'chutra d'hika l'chalba d'nashach l'shunra
d'achla l'gadya d'zabin aba bitrei zuzei, chad gadya.
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One little goat, one little goat my father bought for two zuzim, one little
goat, one little goat.
Then came a cat and ate the kid my father bought for two zuzim, one
little goat, one little goat.
Then came a dog and bit the cat, that ate the kid my father bought for
two zuzim, one little goat, one little goat.
Then came a stick and hit the dog, that bit the cat, that ate the kid my
father bought for two zuzim, one little goat, one little goat.
Then came fire and burnt the stick, that hit the dog, that bit the cat, that
ate the kid my father bought for two zuzim, one little goat, one little
goat.
Then came water and extinguished the fire, that burnt the stick, that hit
the dog, that bit the cat, that ate the kid my father bought for two zuzim,
one little goat, one little goat.
Then came a bull and drank the water, that extinguished the fire, that
burnt the stick, that hit the dog, that bit the cat, that ate the kid my father
bought for two zuzim, one little goat, one little goat.
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Then came the schochet and slaughtered the bull, that drank the water,
that extinguished the fire, that burnt the stick, that hit the dog, that bit the
cat, that ate the kid my father bought for two zuzim, one little goat, one
little goat.
Then came the angel of death and slaughtered the schochet, who
slaughtered the bull, that drank the water, that extinguished the fire, that
burnt the stick, that hit the dog, that bit the cat, that ate the kid my father
bought for two zuzim, one little goat, one little goat.
Then came the Holy One, blessed be He and slaughtered the angel of
death, who slaughtered the schochet, who slaughtered the bull, that
drank the water, that extinguished the fire, that burnt the stick, that hit
the dog, that bit the cat, that ate the kid my father bought for two zuzim,
one little goat, one little goat.

40

